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C OO MIITERIN| G
CHAPTER 82
The Devi-mahatmya.
The goddess’ conversation with the Asura’s

messenger.

The Asuras Sumbha and Nisumbha conquered
the gods and drove them from heaven.—The gods
invoked Candika at Himavat in a hymn, appealing
to her by all her attributes to help them.—Parvati
came there and Candika sprang forth from her
body.~The servants of Sumbha and Nisumbha saw
her and extolled her perfect beauty to
Sumbha.~He sent a messenger to invite her to
marry him,—She explained that by a vow she could
marry no one who did not conquer her in fight.
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The rsi spoke

Of yore the Asuras Sumbha and Nisumbha,
trusting in their pride and strength, robbed Saci’s
lord of the three worlds! and of his portions of the
sacrifices; they both usurped likewise the sun’s
dignity and the moon’s dominion, and Kuvera’s
and Yama’s and Varupa’s; and they both
exercised Vayu’s authority and Agni’s sphere of

1. For tratkokyam read trailokyam.
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action.! Thereby the gods were scattered, deprived
of their sovereignties and put to rout. The thirty
gods, bereft of their dominion and set at nought by
those two great Asuras, all recall to mind that
never-vanquished goddess,—“You did grant us the
boon,? ‘As you when in calamities shall call me to
mind,3 that very moment will I put an end to all
your direst calamities.”” Making this resolve the
gods went to Himavat, lord among mountains, and
there raised their hymn to the goddess, who is Vis
nu’s illusive power.4
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The gods spoke
Reverence to the goddess, to the great goddess!
To her who is auspicious reverence perpetually!
Reverence to Prakrti the good!
Submissive we fall prostrate before her!?
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Reverence to her who is terrible, to her who is
constant!

To Gauri, to Dhitri reverence, yea reverence!

Reverence to her who holds earth, 1o goddess
Krti, yea reverence!
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And to the Moon-light,® to her who has the
moon’s form,
To her who is happy, reverence continually!

1. The Bombay cdition inscrts a linc hcre—
anyesam cadhikaran sah svayam evadhitisthati
and rcads the first three words with the preceding words,
but docs not cxplain the last four in its commentary. 1
would suggest that the line should run thus—
anyesan adhikaramsca svayam evadhitisthatuh
“and they themsclves dominated the lordships of the other
gods.”

2. Scc chapter 81, verse 31.

3. Smrtakhilah, i.c., smrta, and akhilah agreeing with
paramapadah.

4. Visnu-maya.

5. Pranatih sma tam; sma is used here with a past participle.

6. lyotsnayai.

Falling prostrate, to her who is propitious, to
Prosperity,’
To Perfection let us pay® reverence, yea

‘reverence!
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To Nirrti,? to the goddess of Good-Fortune of
kings,
To thee, §arva'u_ﬂ, reverence, yea reverence!

To Durga, to her who is a further shore difficult
to be reached, !

To her who is essential, to her who works all
things, 11
And to Fame also, to her who is blue-black, 2

To her
continually!
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Before her who is at once most gentle and most
harsh

We fall prostrate; to her reverence, year
reverence!

who is smoke-dark reverence

Reverence to her who is the foundation of the
world!

To the goddess who is Action reverence, yea
reverence!
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To the goddess who among all created things
Is called Visnu’s illusive power,

Reverence to her, yea reverence to her!
Reverence 1o her, reverence, yea reverence!

7. For Vrdvyai read Viddhyai. But the Bombay cdition reads
mrdvyai, “to her who is gentle.”

8. Kurmo; thc Bombay cdition rcads Kiarmyai, “to the
female Tortoise.”

9. “Dissolution.”

10. Durga-parayai.

11. Sarva-kdrinyai; this violates the metre. The Bombay
cdition reads better, sarva-karini, *O you who workest all
things!”

12. Krsnayai.
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To the goddess who among all created beings
Bears the name Consciousness,

Reverence to her, yea reverence to her!
Reverence to her, reverence, yea reverence!
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To the goddess who among all created beings
Stands firm? with the form of Intellect,3

Reverence to her, yea reverence to her!
Reverence 1o her, reverence, yea reverence!
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To the goddess who among all created beings
Stands firm with the form of sleep,
Reverence to her, yea reverence to her!
Reverence to her, reverence, yea revérence!
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To the goddess who among all created beings
Stands firm with the form of Hunger,
Reverence to her, yea reverence to her!
Reverence to her, reverence, yea reverence!
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To the goddess who among all created beings
Stands firm with the form of Shadow,
Reverence to her, yea reverence to her!
Reverence to her, reverence, yea reverence!
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To the goddess who among all created beings
Stands firm with the form of Energy,*

Cetana.

Samsthita, or “abides™ The Commentary explains it as

samyak sthita.
Buddhi-riipena.
Sakti-riipena.

Reverence to her, yea reverence to her!
Reverence to her, reverence, yea reverence!
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To the goddess who among all created beings
Stands firm with the form of Thirst,
Reverence to her, yea reverence to her!
Reverence 1o her, reverence, yea reverence!
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To the goddess who among all created beings
Stands firm with the form of Patience,
Reverence to her, yea reverence to her!
Reverence to her, reverence, yea reverence!
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To the goddess who among all created beings
Stands firm with the form of Speciality,’
Reverence to her, yea reverence to her!
Reverence to her, reverence, yea reverence!
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To the goddess who among all created beings
Stands firm with the form of Modesty,
Reverence to her, yea reverence to her!
Reverence to her, reverence, yea reverence!
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To the goddess who among all created beings
Stands firm with the form of Peaceableness,
Reverence to her, yea reverence to her!
Reverence to her, reverence, yea reverence!
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To the goddess who among all created beings
Stands firm with the form of Faith,
Reverence to her, yea reverence to her!

5.

Jati. The commentary cxplains it as nityaikdnugata-

pratyaya-hctur ancka-samavayini.
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Reverence to her, reverence, yea reverence!
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To the goddess who among all created beings
Stands firm with the form of Loveliness,
Reverence 1o her, yea reverence to her!
Reverence to her, reverence, yea reverence!
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To the goddess who among all created beings
Stands firm with the form of Good-Fortune,
Reverence 1o her, yea reverence to her!
Reverence to her, reverence, yea reverence!!
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To the goddess who among all created beings
Stands firm with the form of Holding,
Reverence to her, yea reverence to her!
Reverence to her, reverence, yea reverence!
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To the goddess who among all created beings
Stands firm with the form of Activity,
Reverence to her, yea reverence to her!
Reverence to her, reverence, yea reverence!
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To the goddess who among all created beings
Stands firm with the form of Memory,
Reverence to her, yea reverence to her!
Reverence to her, reverence, yea reverence!
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. To the goddess who among all created beings

Stands firm with the form of Moral behaviour,
Reverence to her, yea reverence to her!
Reverence to her, reverence, yea reverence!

1.

The Bombay cdition inserts here a similar verse, invoking
the goddess in the form of Steadfastness (dhrti).
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To the goddess who among all created beings
Stands firm with the form of Contentment,
Reverence to her, yea reverence to her!
Reverence to her, reverence, yea reverence!
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To the goddess who among all created beings
Stands firm with the form of Thriving,
Reverence to her, yea reverence to her!
Reverence to her, reverence, yea reverence!
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To the goddess who among all created beings
Stands firm with the form of Mercy,
Reverence to her, yea reverence to her!
Reverence to her, reverence, yea reverence!?
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To the goddess who among all created beings
Stands firm with the form of Mother,
Reverence to her, yea reverence to her!
Reverence to her, reverence, yea reverence!
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To the goddess who among all created beings
Stands firm with the form of Error,
Reverence to her, yea reverence to her!
Reverence to her, reverence, yea reverence!
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To her who both governs the organs of sense
Of created beings, and rules among all
Created beings perpetually,—to her

After this verse and after verse 30 the Bombay cdition
inscrts two similar verses, invoking the goddess in the
form of Good Policy (niti) and Nourishment (pusti)
respectively.
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The goddess of Pervasiveness reverence, yea
reverence!
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To her who exists pervading this entire World
with the form of Thinking Mind,
* Reverence to her, yea reverence to her!
Reverence to her, reverence, yea reverence!
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Praised by the gods afore-time because of
eagerly-desired protection, And waited upon by
the lord of the gods many days, may she, the
goddess, the origin of brightness, accomplish for
us.

Bright things, yea good things, and ward off
calamities!
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And she, who is both reverenced as queen by us
gods,
Who are tormented now by the arrogant
Daityas,
And whom we called to mind as we bow our
bodies in faith,!
She this very moment destroys? all our
calamities!
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. Bhakti-vinamra-mirttibhik must be taken with asmabhir,
though it is ill-placcd as the verse stands. It would be
better to read the sccond half of the verse thus—

Y3 ca smrtd bhakti-vinamra-murttibhih

Sarvapadas tat- ksanam eva hanti nah.

Hantu, “may she destroy,” would be better than hanti.
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The rsi spoke

While the gods were thus engaged in offering
hymns and other reverential acts, Parvati came
there to bathe in the water of the Ganges, O
prince. She, the beautiful-browed, said to those
gods,—“Whom do you, lords, hymn here?” And
springing forth from the treasure-house’ of her
body the auspicious goddess spoke—“For me this
hymn is uttered by the assembled gods, who have
been set at nought by the Daitya Sumbha and
routed in battle by Nisumbha.”
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Because Ambika issued forth from the treasure-

house of Parvati’s body, she is therefore named in
song as Kausiki* among all the worlds. Now afier
she had issued forth, the other also, even Parvati,

became Krsnd; she is celebrated as Kalika; she
fixed her abode on Mount Himavat.
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Thereafter Canda, and Munda, the two servants

of Sumbha and Nisumbha, saw Ambika displaying
her sublime and most captivating form; and both
spoke out to Sumbha;~ “What woman then, most
surpassingly captivating, dwells here, illuminating
Mount Himavat, O great king? Such sublime
beauty was never in sooth seen by anyone
anywhere; let it be ascertained if she is any
goddess, and let her be taken possession of, O lord
of the Asuras.

3. Kosha; but kosa iy better.
4. Kaudiki is better. The derivation is of course absurd.





